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Т
ОКИО, крупнейший 

город мира, раски­
нувшийся на тер­
ритории в 2.140 
квадратных кило­
метров. ежесуточно 

переживает приливы и отливы 
людского моря. Каждое утре 
к двенадцатимиллионному 
населению японской столи­
цы добавляется добрых два 
миллиона человек. Не имея 
возможности построить свой 
домишко в пределах Токио 
или снять здесь комнату для 
жилья, эти люди вынуждены 
ранним утром часа полтора- 
два трястись в поездах, элек­
тричках. автобусах, чтобы 
добраться к месту работы. А 
вечером, когда начинается 
отлив рабочей силы из столи­
цы. они повторяют этот же 
путь, только в обратном по­
рядке.

Особенно заметны прили­
вы и отливы, так сказать, 
локального масштаба. Вече­
ром, когда, заканчивают рабо­
ту рабочие 83 тысяч столич­
ных предприятий, служащие 
1.166 банков и более чем 
550 тысяч различных кон­
тор, когда закрывается свы­
ше 111 тысяч' магазинов и 
лавок, деловые районы То­
кио быстро пустеют. Зато 
становятся оживленными и 
многолюдными Гнндза, Аса- 
куса, Синдзюку. Роппонги и 
другие увеселительные райо­
ны японской столицы. Имен­
но в них расположены много­
численные рестораны, бары, 
кабаре, театры, кинозалы, 
«боулинги» и всевозможные 
игорные заведения.

Каждый вечер Токио за­
жигает огни и разноцветные 
неоновые рекламы. зазы­
вающие посетителей «весе­
ло провести вечер» в баре, 
ресторане или ночном «клу­
бе», посмотреть «уникаль­
ные» шоу, послушать <пер- 

івоклассньіх» певиц. Инду­
стрия развлечений здесь 

I поставлена на широкую но- 
] гу. Ведь не случайно толь­
ко 42 процента токийцев за­
няты в промышленности, на 
стройках, служат в различ­
ных учреждениях, осталь­
н ы е— в торговле и сфере 
обслуживания.

Многие приходят в ресто­
раны и бары, чтобы в кругу 
друзей выпить стаканчик- 
другой сакэ (рисовой водки) 
и хоть на вечер забыть о жи­
тейских невзгодах, об инфля­
ции. которая охватила япон­
скую экономику и привела к 
стремительному росту цен 
на товары широкого потреб­
ления. Только за один прош­
лый год жизнь в Японии 
вздорожала более чем на 23 
процента.

Большой популярностью 
пользуется у япониез такое 
развлечение, как «патинко»— 
игорный автомат. Посетите­
ли покупают в кассе стальные 
шарики, опускают их в авто­
мат, нажимают на рычажок. 
Шарик начинает метаться в 
лабиринте всевозможных 
препятствий, мигают сигналь­
ные лампочки, звенят сиг­
нальные звонки. Наконец, 
шарик проваливается в круг­
лое отверстие и пропадает 
в ненасытной утробе «патин­
ко». Если он падает в «сча­
стливое» отверстие, то авто­
матически срабатывает за­
слонка, и «патинко» выдает 
играющему определенную 
порцию шариков. Их снова 
можно пустить в игру или 
обменять на сигареты, бу- 

I тылку рисового вина, какую- 
’ либо безделушку. Однако
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выиграть мало кому удается, 
чаще приходится покидать 
«патинко» с опустошенным 
карманом. Говорят, что за­
лы с «патинко» ежегодно по­
сещают 25 миллионов чело­
век. то есть четверть всего 
населения страны. Хозяева 
«патинко» за год кладут в 
свой карман 300 миллиардов 
иен.

Возвращаясь домой, я 
ежедневно прохожу мимо 
одного из токийских «патин­
ко», останавливаюсь на не­
сколько минут и наблюдаю 
одну и ту же картину, люди 
с остекленевшим взглядом 
механически нажимают на 
рычажок и бездумно гоняют 
шарики.

В последнее время в Япо­
нии большую популярность, 
особенно у молодежи, при­
обрел «боулинг» — игра в 
кегли. В Токио построен са­
мый большой в мире «боу­
линг» на 120 дорожек. Ко­
нечно. кегли—это коммерче­
ский вид спорта. Однако 
он не только способ раз­
влечения. но и средство 
общего физического разви­
тия.

Разумеется, низкопробные 
шоу. стриптиз, безголосые 
ресторанные певички и тан­
цовщицы не определяют 
культурной жизни 'японской 
столицы. И  если я  упоми­

наю о них, то лишь с одной 
целью—показать, с чем при­
ходится конкурировать нас­
тоящему искусству и в каких 
сложных условиях живет 
оно в японской столице.

Сегодняшняя театральная 
мозаика Токио весьма мно­
гоцветна. Сейчас здесь на­
считывается около 40 разно­
образных театральных кол­
лективов, начиная с нацио­
нального кукольного театра

Бунраку, возникшего еще в 
VII веке, неповторимого 
театра «Но», существующего 
с XIV века, а также зародив­
шегося в XV веке, хорошо 
известного не только в Япо­
нии, но и за рубежом театра 
Кабуки, и кончая всевозмож­
ными модернистскими теат­
рами и театриками, в том 
числе труппой «Подводного 
театра». Эта труппа показы­
вает свои «спектакли» в 
огромном «аквариуме», на­
полненном водой. Одна из 
стен «аквариума» обращена 
к зрителям, которым хоро­
шо видно,- как выныриваю­
щие из-за кулис на «сцену» 
актеры шевелят губами, 
произнося молниеносные мо­
нологи и диалоги, пока хва­
тает запаса воздуха в лег­
ких. Затем они снова отправ­
ляются за кулисы — за оче­
редной порцией воздуха.

В настоящее время все 
большую популярность при­
обретают спектакли театра 
Кабуки, а еще совсем недав­
но сами японцы считали, что 
Кабуки представляет инте­
рес только как музейная 
ценность. Возрождение инте­
реса к этому театру критик 
Киоко Сато (ее имя известно 
советским читателям по кни­
ге «Современный драмати­
ческий театр Японии») объ­
ясняет двумя причинами. С

одной стороны, повышением 
интереса -сегодняшних япон­
цев вообіДе к своему тради­
ционному1 национальному 
искусству. С другой сторо­
ны, снижением художест­
венного уровня современного 
японского театра.

— И з! спектаклей Кабу­
ки мы, японцы, сейчас черпа­
ем пищ увля души, для раз­
думий,— сказала мне Киоко 
Сато. — Кабуки родился в пе­
риод феодального средневе­
ковья в і народных массах. 
Большинство тех, кто созда­
вал этот Ііеатр, жили в тяже­
лых экономических и со­
циальны^ условиях. В своем 
творчестве они выражали за-
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ветные м « ты  и надежды на­
рода. И вот сейчас, когда 
мы смотрім постановки Кабу­
ки, находим в них эти демок­
ратическій начала.

Мне вспомнилось, что пи­
сала недавно японская прес­
са о годностях Кабуки. 
Труппу театра ныне финан­
сирует кампания «Сиотику», 
наживакпАая капитал на ки­
но- и театральном искусстве.

Боссы ! «Сиотику». писали 
газеты, взвинчивают цены на 
билеты. Вместе с тем боль­
шинству актеров платят та­
кую низкую заработную пла­
ту. которой едва хватает на 
жизнь. По этой причине акте­
ры вынуждены уходить из 
театра. «Мы очень любим 
Кабуки и хотели бы работать 
в нем век) жизнь,— говорят 
они,— но жить на такую зар­
плату совершенно невозмож­
но».

В Токио, да и в Японии 
вообще, сейчас создалась па­
радоксальная ситуация:
крупные ’ театральные кол­
лективы (за исключением 
«Хайюдза. Гэкидзио») не 
имеют своих зданий и каж­
дый раз для постановки спек­
таклей вынуждены арендо­
вать помещения. Свои же 
театральные здания, правда, 
весьма скромные, имеют 
только минитруппы, рассчи­
танные на небольшое число 
зрителей. Вместе с тем 
в японской столице есть 
государственный театр и дру­
гие неплохие государствен­
ные и частные театральные 
здания, на все они не имеют 
своих постоянных трупп и 
построены1 специально с 
целью сдачи в аренду.

Один из ярких представи­
телен современного демокра­
тического театрального искус­
ства в Японии — коллектив 
«Хайюдза Гэкидзио» («Театр 
актеров»). Сейчас эта труппа 
работает |  над постановкой 
трех чеховских спектаклей— 
«Чайки», «Д яди  Вани» и 
«Трех сестер». Так театраль­
ный коллектив решил отме­
тить 70-летае со дня смерти 
великого русского писателя. 
В честь этой даты другой де­
мократический театр—«Мин- 
гэй» («Художественный театр 
народного искусства») по­
ставил и уже показывает в 
провинции «Вишневый сад».

Главный' режиссер театра 
«Хайюдза Гэкидзио» К. Сэн- 
да готовит к постановке «Ре­
визора» Н.ІВ. Гоголя.

Из спектаклей современ­
ных японских авторов сле­
дует отметить комедию «Го­
довщина свадьбы», постав­

ленную по пьесе молодой 
талантливой писательницы 
Т, Томиока на сцене «Хай­
юдза Гэкидзио», и спектакль 
театра «Токио Гэйдзюцудза» 
«Люди мая» (автор пьесы 
X. Кондо). «Годовщина свадь­
бы» посвящена морально- 
этическим проблемам. Спек­
такль «Люди мая» затраги­
вает остросоциальную тему— 
половинчатость характера 
возвращения Японии Соеди­
ненными Штатами Окинавы.

Мои токийские знакомые, 
которым довелось побывать 
в Москве, всегда, когда у нас 
заходит разговор об опере, с 
огорчением отмечают, что в 
Японии до сих пор нет на­
стоящего оперного театра. А 
ведь в Японии есть хорошие 
певцы. Но из-за отсутствия 
настоящей занятости по спе­
циальности многие из них 
вынуждены уезжать работать 
в ФРГ и другие страны Евро­
пы.

В Японии создана собст­
венная замечательная балет­
ная труппа имени П. И. Чай­
ковского, но она также не 
имеет своей постоянной сце­
ны.

В тяжелом состоянии на­
ходится и японский кинема­
тограф. Кризис японской ки­
нопромышленности начался 
после 1958 года. Резко сок­
ратилось число зрителей. 
Уменьшилось и количество 
кинотеатров.

На экранах в большом 
количестве демонстри­
руются зарубежные я  оте­
чественные фильмы низкого 
художественного качества, 
проповедующие культ силы и 
всесилие «желтого дьявола».

Однако появились и пер­
вые признаки начала воз­
рождения японского кинема­
тографа Об этом свидетель­
ствует около десятка высо­
кохудожественных кинолент. 
Это сразу же сказалось на 
увеличении числа кинозрите­
лей.

Рассказ о сегодняшней 
культурной жизни японской 
столицы мне хочется закон­
чить упоминанием о нынеш­
ней токийской «Музыкаль­
ной весне». Ее программа, 
как никогда прежде, была 
насыщена выступлениями со­
ветских музыкантов. Поис­
тине с триумфом прошли га­
строли Симфонического ор­
кестра Ленинградской фи­
лармонии под управлением 
Юрия Темирканова. Госу­
дарственного академическо­
го русского хора под уп­
равлением Александра Све­
шникова, дирижера Мак­
сима Шостаковича, солистки 
Валентины Левко, балетной 
труппы Театра имени Стани­
славского и Немировича- 
Данченко, пианиста Свято­
слава Рихтера, солистки ба­
лета Майи Плисецкой и мно­
гих других советских испол­
нителей и музыкальных кол­
лективов.

Токийская музыкальная и 
театральная общественность 
расценивает все эти гастроли 
мастеров искусств Советско­
го Союза как важное собы­
тие в жизни японской столи­
цы и всей страны, как на­
глядный пример расширения 
японо-советских культур­
ных связей.

М . Д Е М Ч Е Н К О ,  
корр. ТАСС — для

«Советской культуры».
ТОКИО.


